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DỔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT DELEGOVANÉHO AKTU 

Nariadením o trhoch s finančnými nástrojmi (MiFIR) sa zaviedli komplexné požiadavky na 

predobchodnú a poobchodnú transparentnosť, pokiaľ ide o obchody týkajúce sa kapitálových 

nástrojov (ako sú akcie) aj nekapitálových nástrojov (ako sú dlhopisy a deriváty). Niektoré 

z týchto požiadaviek sú doplnené regulačnými technickými predpismi, ktoré vypracoval Európsky 

orgán pre cenné papiere a trhy (ESMA). Delegovaným nariadením (EÚ) 2017/587 („regulačné 

technické predpisy 1“) sa stanovujú regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na 

transparentnosť pre obchodné miesta a investičné spoločnosti v súvislosti s akciami, vkladovými 

potvrdenkami, fondmi obchodovanými na burze a inými podobnými finančnými nástrojmi. 

Týmto delegovaným aktom sa menia regulačné technické predpisy 1, pričom obsahuje 

ustanovenia na zlepšenie a ďalšiu harmonizáciu kvality údajov týkajúcich sa správ 

o poobchodnej transparentnosti, ako aj na zvýšenie úrovne predobchodnej a poobchodnej 

transparentnosti fondov obchodovaných na burze. Zavádzajú sa najmä tieto zmeny: 

• Pojem „necenotvorné transakcie“, ktorý okrem iného vedie k uplatňovaniu výnimky 

z dohodnutého obchodu, ako aj výnimiek z poobchodnej transparentnosti pre 

mimoburzové transakcie, nebol v rámci týchto rozličných ustanovení plne 

harmonizovaný, čo viedlo k nejednotnému uverejňovaniu informácií o poobchodnej 

transparentnosti a označovaniu transakcií, a čo v konečnom dôsledku viedlo 

k neuspokojivej kvalite oznamovaných údajov. Týmto delegovaným aktom sa 

harmonizujú druhy transakcií, ktoré sa považujú za necenotvorné transakcie. 

• Predobchodná transparentnosť a poobchodná transparentnosť v prípade kapitálových 

nástrojov a nástrojov podobných kapitálovým nástrojom sa po uplatňovaní 

regulačných technických predpisov 1 vo všeobecnosti zvýšili, úroveň 

transparentnosti však najmä pri fondoch obchodovaných na burze (ETF) zostala 

pomerne nízka. Je to spôsobené veľkým množstvom pokynov a transakcií 

oprávnených na výnimky z predobchodnej transparentnosti a odklady z poobchodnej 

transparentnosti na základe veľkosti („výnimka z dôvodu veľkého rozsahu a odklad 

z dôvodu veľkého rozsahu“). Delegovaným aktom sa preto zvyšuje prahová hodnota, 

nad ktorou sa na pokyny a transakcie v súvislosti s ETF vzťahuje výnimka z dôvodu 

veľkého rozsahu a odklad z dôvodu veľkého rozsahu. 

• Regulačné technické predpisy 1 obsahujú dátové polia, ktoré by sa mali uviesť 

v správach o poobchodnej transparentnosti vypracovaných schválenými 

mechanizmami zverejňovania (APA) a obchodnými miestami (regulované trhy alebo 

multilaterálne obchodné systémy), ako je „čas“, „cena“ a „množstvo“, ako aj rôzne 

„označenia“, ktorými sa špecifikuje druh transakcie, a takisto sa v ňom predpisuje, 

ako by sa tieto polia mali vyplniť pre rôzne finančné nástroje. Nízka kvalita týchto 

správ o poobchodnej transparentnosti bola predmetom kritiky a je jedným z hlavných 

dôvodov, ktoré identifikovala Európska komisia a Európsky orgán pre cenné papiere 

a trhy, prečo nebol zriadený konsolidovaný informačný systém1. Delegované 

nariadenie obsahuje zmeny, ktorých cieľom je zvýšiť jasnosť a mieru harmonizácie 

noriem týkajúcich sa údajov. 

                                                 
1 Pozri návrh Európskej komisie týkajúci sa konsolidovaného informačného systému: https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX:52021PC0727 
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• V akte sa stanovujú špecifikácie týkajúce sa poskytovania údajov príslušným 

orgánom v súvislosti s výpočtami priemerného denného obratu, priemernej hodnoty 

transakcií, ako aj toho, ktorý trh je najvýznamnejším trhom z hľadiska likvidity. 

• A napokon možno konštatovať, že v delegovanom akte sa objasňuje právny štatút 

takzvaných hybridných systémov – čo sú systémy, ktoré kombinujú aspekty rôznych 

systémov obchodovania, ako sú systémy centrálnych kníh limitovaných pokynov 

(central limit order book) a systémy žiadostí o kotácie – a vykonávajú sa ním 

technické úpravy presného okamihu dňa, v ktorom by sa malo vykonať zverejnenie, 

ktorého odklad uplynul. 

2. KONZULTÁCIE PRED PRIJATÍM AKTU 

Orgán ESMA uskutočnil v súlade s článkom 10 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 verejné 

konzultácie k návrhu regulačných technických predpisov. Konzultačný dokument, ktorý sa 

spoločne zaoberal preskúmaním delegovaných nariadení (EÚ) 2017/587 a EÚ/2017/583, bol 

na webovom sídle orgánu ESMA uverejnený 9. júla 2021. Konzultačné obdobie sa skončilo 

1. októbra, pričom doručených bolo celkovo 58 odpovedí. Orgán ESMA si navyše vyžiadal aj 

stanovisko Skupiny zainteresovaných strán v oblasti cenných papierov a trhov vytvorenej 

v súlade s článkom 37 nariadenia o orgáne ESMA. 

Spoločne s návrhom technických predpisov a v súlade s článkom 10 ods. 1 tretím 

pododsekom nariadenia (EÚ) č. 1095/2010 orgán ESMA predložil svoje posúdenie vrátane 

analýzy nákladov a prínosov. 

3. PRÁVNE PRVKY DELEGOVANÉHO AKTU 

Článkom 1 ods. 1 sa vypúšťa vymedzenie pojmov „prenechaná (give-up) transakcia“ 

a „prevzatá (give-in) transakcia“, ako aj „transakcia financovania prostredníctvom cenných 

papierov“. 

Článkom 1 ods. 2 sa zavádza harmonizácia necenotvorných transakcií na účely určenia 

výnimiek z povinnosti obchodovať s akciami. Robí sa tak pridaním zoznamu takýchto 

transakcií uvedených v článku 2 ods. 5 regulačných technických predpisov 22 [delegované 

nariadenie Komisie (EÚ) 2017/590] o oznamovaní transakcií príslušným orgánom. 

Článkom 1 ods. 3 sa zavádza harmonizácia necenotvorných transakcií na účely uplatňovania 

výnimky z dohodnutého obchodu. Robí sa tak pridaním zoznamu takýchto transakcií 

uvedených v regulačných technických predpisoch 22 [delegované nariadenie Komisie (EÚ) 

2017/590] o oznamovaní transakcií príslušným orgánom. 

Článkom 1 ods. 4 sa zvyšuje prahová hodnota pre predobchodnú výnimku z dôvodu veľkého 

rozsahu, ktorá sa uplatňuje na pokyny v súvislosti s ETF, z jedného milióna na tri milióny 

EUR. 

Článkom 1 ods. 5 sa zavádza harmonizácia necenotvorných transakcií na účely určenia 

výnimiek z požiadaviek na poobchodnú transparentnosť v prípade mimoburzových transakcií. 

Robí sa tak obmedzením týchto výnimiek na transakcie zahrnuté v regulačných technických 

predpisoch 22 [delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/590] o oznamovaní transakcií 

príslušným orgánom. 

Článkom 1 ods. 6 sa mení okamih uverejňovania správ o poobchodnej transparentnosti, 

ktorých odklad uplynul. 
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Článkom 1 ods. 7 sa mení deň, od ktorého sa uplatňujú výpočty týkajúce sa 

„najvýznamnejšieho trhu z hľadiska likvidity“. Okrem toho sa ním zavádza povinnosť pre 

APA a obchodné miesta poskytovať údaje o výpočtoch na základe špecifikácií stanovených 

v novej prílohe. A napokon sa v ňom stanovuje požiadavka prepočítavať určité hodnoty 

v správach o poobchodnej transparentnosti na menu, v ktorej je finančný nástroj 

denominovaný, ak ňou nie je euro. 

Článkom 1 ods. 8 sa do prílohy I zavádzajú zmeny týkajúce sa opisov systémov 

obchodovania, podrobností, ktoré sa majú uvádzať v správach o poobchodnej 

transparentnosti, ako aj uplatniteľných označení. 

Článkom 1 ods. 9 sa do prílohy II zavádzajú zmeny s cieľom zvýšiť poobchodný odklad 

z dôvodu veľkého rozsahu z 10 miliónov EUR na 15 miliónov EUR. 

Článkom 1 ods. 10 sa zavádza nová príloha IV, ktorej sa uvádzajú špecifikácie týkajúce sa 

poskytovania údajov príslušným orgánom v súvislosti s výpočtami priemerného denného 

obratu, priemernej hodnoty transakcií, ako aj toho, ktorý trh je najvýznamnejším trhom 

z hľadiska likvidity. 

Článkom 2 ods. 1 sa opravuje nesprávny odkaz na opatrenia týkajúce sa strojovej čitateľnosti 

informácií uverejňovaných poskytovateľmi služieb vykazovania údajov. 

Článkom 2 ods. 2 sa opravuje nesprávny odkaz. 

Článkom 3 sa stanovuje prechodné obdobie. 

Článkom 4 sa stanovuje nadobudnutie účinnosti nariadenia. 
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) …/… 

z 17. 1. 2023 

ktorým sa menia a opravujú regulačné technické predpisy stanovené v delegovanom 

nariadení (EÚ) 2017/587, pokiaľ ide o určité požiadavky na transparentnosť 

uplatniteľné na transakcie s kapitálovými nástrojmi 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 

o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/20122, a najmä na jeho 

článok 4 ods. 6 tretí pododsek, článok 7 ods. 2 tretí pododsek, článok 14 ods. 7 tretí pododsek, 

článok 20 ods. 3 tretí pododsek, článok 22 ods. 3 druhý pododsek a článok 23 ods. 3 tretí pododsek, 

keďže: 

(1) Vzhľadom na skúsenosti získané pri uplatňovaní delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2017/5873, identifikáciu nejednotného uplatňovania ustanovení, ktoré závisia od 

toho, či transakcia je alebo nie je „cenotvorná“, a vzhľadom na zmeny v obchodných 

postupoch v dôsledku technologického vývoja a úprav správania účastníkov trhu, 

ktoré umožňujú, aby sa informácie uverejňovali s kratším oneskorením, treba zmeniť 

určité ustanovenia uvedeného delegovaného nariadenia. 

(2) Pojem necenotvorných transakcií, ktorý je relevantný pre uplatňovanie výnimky 

z dohodnutého obchodu, povinnosti obchodovať s akciami, ako aj výnimky 

z požiadaviek na poobchodnú transparentnosť pre bilaterálne transakcie, vykladajú 

subjekty pod dohľadom nejednotne, čo viedlo k nesúrodému uverejňovaniu informácií 

o poobchodnej transparentnosti. V snahe zlepšiť transparentnosť, kvalitu údajov 

a v konečnom dôsledku uľahčiť agregáciu údajov je potrebné zjednodušiť 

a sprehľadniť režim oznamovania uplatniteľný na kapitálové transakcie. S cieľom 

zabrániť nesúrodému výkladu by sa mali zosúladiť rôzne ustanovenia, ktoré 

vychádzajú z pojmu necenotvorných transakcií v delegovanom nariadení (EÚ) 

2017/587 aj v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2017/5904, ktoré sa zaoberá 

oznamovaním transakcií príslušným orgánom. Delegované nariadenie (EÚ) 2017/590 

obsahuje všetky transakcie, ktoré sa majú vylúčiť z požiadaviek na oznamovanie, 

                                                 
2 Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84. 
3 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/587 zo 14. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide o regulačné technické 

predpisy týkajúce sa požiadaviek na transparentnosť pre obchodné miesta a investičné spoločnosti 

v súvislosti s akciami, vkladovými potvrdenkami, fondmi obchodovanými na burze, certifikátmi a inými 

podobnými finančnými nástrojmi, ako aj povinností vykonania transakcií s určitými akciami na obchodnom 

mieste alebo prostredníctvom systematického internalizátora (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, s. 387). 
4 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/590 z 28. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy týkajúce 

sa oznamovania transakcií príslušným orgánom (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, s. 449). 
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a preto by sa samostatné transakcie v delegovanom nariadení (EÚ) 2017/587 mali 

vypustiť. 

(3) Zosúladením pojmu necenotvorných transakcií s uvedeným pojmom v delegovanom 

nariadení (EÚ) 2017/590 sa stáva vymedzenie pojmov „prenechané (give-up) 

transakcie“ alebo „prevzaté (give-in) transakcie“ nadbytočným, keďže toto 

vymedzenie pojmov bolo použité len v ustanoveniach týkajúcich sa týchto pojmov. 

Okrem toho sa vymedzenie pojmu „transakcia financovania prostredníctvom cenných 

papierov“ v uvedenom delegovanom nariadení nepoužíva. Uvedené vymedzenie 

pojmov by sa preto malo vypustiť. 

(4) Hoci sa predobchodná transparentnosť v prípade kapitálových nástrojov a nástrojov 

podobných kapitálovým nástrojom zvýšila v dôsledku uplatňovania delegovaného 

nariadenia (EÚ) 2017/587, úroveň predobchodnej transparentnosti v reálnom čase 

zostáva v prípade fondov obchodovaných na burze (ETF) nízka. Je to dôsledok 

významného percentuálneho podielu transakcií ETF, a to z hľadiska počtu obchodov 

aj obchodovaného objemu, na ktoré sa v súčasnosti vzťahuje výnimka, najmä výnimka 

z dôvodu veľkého rozsahu stanovená v článku 4 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 

č. 600/2014. Cieľ uvedeného nariadenia, ktorým je zvýšenie transparentnosti na trhu 

s ETF, sa preto v plnej miere nedosiahol. Na zvýšenie predobchodnej transparentnosti 

v reálnom čase v súvislosti s ETF preto treba zvýšiť prahovú hodnotu pre 

predobchodnú transparentnosti z dôvodu veľkého rozsahu, ktorá sa vzťahuje na ETF. 

Zvýšením prahovej hodnoty sa zabezpečí, aby viac transakcií v súvislosti s ETF 

podliehalo požiadavkám na predobchodnú transparentnosť v reálnom čase, pričom sa 

zabezpečí dostatočná ochrana pred cenovým vplyvom v prípade pokynov veľkého 

rozsahu. 

(5) Podobne úroveň poobchodnej transparentnosti v súvislosti s ETF zostáva nízka, 

pričom podiel odloženého uverejňovania transakcií v súvislosti s ETF zostáva výrazne 

vyšší ako v prípade akcií a iných kapitálových nástrojov. S cieľom zabezpečiť, aby 

viac transakcií v súvislosti s ETF podliehalo požiadavke na poobchodnú 

transparentnosť v reálnom čase, treba zvýšiť minimálny kvalifikovaný objem 

transakcií v prípade ETF, ktoré majú nárok na odklad v dĺžke 60 minút. Uvedené 

zvýšenie prahovej hodnoty odráža správnu rovnováhu medzi zvýšením 

transparentnosti v reálnom čase a zabezpečením dostatočnej ochrany pred možnými 

negatívnymi dôsledkami zobrazenia pokynov veľkého rozsahu. 

(6) Účastníci trhu vykladajú požiadavky na predobchodnú transparentnosť pre hybridné 

systémy obchodovania rozlične, čo viedlo k tomu, že organizátori takýchto systémov 

predobchodnú transparentnosť zverejňovali nejednotne. Hybridné systémy sú systémy, 

ktoré kombinujú dva alebo viaceré systémy obchodovania. S cieľom zabezpečiť, aby 

uvedení prevádzkovatelia zverejňovali primerané informácie o predobchodnej 

transparentnosti jednotne v celej Únii, by sa mali pre hybridné systémy obchodovania 

zaviesť požiadavky na predobchodnú transparentnosť, ktorými sa zabezpečí, že 

požiadavky na predobchodnú transparentnosť budú v súlade s požiadavkami 

jednotlivých systémov, z ktorých hybridný systém pozostáva. 

(7) Technologický vývoj a vývoj na trhu, ako napríklad zvýšené využívanie systémov 

s menším oneskorením, umožňuje účastníkom trhu poskytovať informácie 

o transakciách skôr. Vzhľadom na to je možnosť zverejňovať odklad poobchodných 

informácií najneskôr do poludnia nasledujúceho obchodného dňa v prípade transakcií 

vykonaných menej ako 2 hodiny pred koncom obchodného dňa zbytočne dlhá. 

S cieľom zabezpečiť včasné uverejňovanie poobchodných informácií preto treba 
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skrátiť toto obdobie na najneskôr 9:00 hod miestneho času nasledujúceho obchodného 

dňa. 

(8) Obchodné miesta, schválené mechanizmy zverejňovania (APA) a investičné 

spoločnosti nevykladajú požiadavky týkajúce sa zverejňovania informácií 

o poobchodnej transparentnosti verejnosti a informácií, ktoré sa majú poskytovať 

Európskemu orgánu pre cenné papiere a trhy (ESMA) a príslušným orgánom na účely 

výpočtov transparentnosti, konzistentne. V dôsledku toho sú takéto informácie 

neúplné, nepresné alebo nekonzistentné. To oslabuje použiteľnosť takýchto informácií 

a kvalitu a presnosť výpočtov transparentnosti založených na predložených údajoch. 

V záujme podpory jednotného uplatňovania požiadaviek na poobchodnú 

transparentnosť v celej Únii preto treba ďalej spresniť obsah žiadostí o údaje, a najmä 

podrobnosti, ktoré majú zverejňovať obchodné miesta, APA a poskytovatelia 

konsolidovaného informačného systému, keď oznamujú referenčné údaje 

a kvantitatívne údaje orgánu ESMA a príslušným orgánom. 

(9) Delegované nariadenie (EÚ) 2017/587 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom 

zmeniť. 

(10) S cieľom umožniť obchodným miestam, APA a investičným spoločnostiam zaviesť do 

svojich systémov požadované zmeny by sa určité zmeny zavedené týmto nariadením 

mali uplatňovať od 1. januára 2024. S cieľom zabezpečiť právnu istotu a kontinuitu 

pre transakcie vykonané pred 1. januárom 2024, ktoré sú však uverejnené alebo 

zmenené po uvedenom dátume, by sa na uvedené transakcie mali naďalej uplatňovať 

články 2, 6 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587 uplatniteľné k 31. decembru 

2023 a príloha I k uvedenému nariadeniu. 

(11) Toto nariadenie vychádza z návrhu regulačných technických predpisov, ktorý Komisii 

predložil orgán ESMA. 

(12) Orgán ESMA vykonal otvorené verejné konzultácie k návrhu regulačných technických 

predpisov, z ktorého vychádza toto nariadenie, analyzoval možné súvisiace náklady 

a prínosy a požiadal o poradenstvo Skupinu zainteresovaných strán v oblasti cenných 

papierov a trhov vytvorenú v súlade s článkom 37 nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) č. 1095/20105, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zmeny delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587 

Delegované nariadenie (EÚ) 2017/587 sa mení takto: 

1. V článku 1 sa vypúšťajú body 2 a 3. 

2. Článok 2 sa mení takto: 

a) Písmená d) až i) sa vypúšťajú; 

b) Dopĺňa sa toto písmeno j): 

„j) transakcia nepredstavuje transakciu na účely článku 26 nariadenia (EÚ) č. 600/2014 

v súlade s článkom 2 ods. 5 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2017/590*. 

                                                 
5 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje 

Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre cenné papiere a trhy) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 

č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/77/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 84). 
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_______ 

*Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2017/590 z 28. júla 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy 

týkajúce sa oznamovania transakcií príslušným orgánom (Ú. v. EÚ L 87, 31.3.2017, s. 449).“ 

3. Článok 6 sa mení takto: 

a) Písmená d) až i) sa vypúšťajú; 

b) Dopĺňa sa toto písmeno k): 

„k) transakcia nepredstavuje transakciu na účely článku 26 nariadenia (EÚ) 

č. 600/2014 v súlade s článkom 2 ods. 5 delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/590.“ 

4. V článku 7 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Pokyn v súvislosti s ETF sa považuje za pokyn veľkého rozsahu, ak  sa pokyn 

rovná alebo je väčší ako 3 000 000 EUR.“ 

5. V článku 13 sa písmená b), c) a d) vypúšťajú. 

6. V článku 15 ods. 3 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) najneskôr v čase otvorenia ďalšieho obchodného dňa najvýznamnejšieho trhu, 

pokiaľ ide o likviditu v prípade transakcií, ktoré nie sú zahrnuté v písmene a).“ 

7. Článok 17 sa mení takto: 

a) Odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Príslušné orgány, organizátori trhu a investičné spoločnosti vrátane investičných 

spoločností prevádzkujúcich obchodné miesto používajú informácie zverejnené v súlade 

s odsekom 1 tohto článku na účely článku 4 ods. 1 písm. a) a c) a článku 14 ods. 2 a 4 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 pre obdobie od prvého aprílového pondelka roku, v ktorom sa 

informácie zverejňujú, do dňa pred prvým aprílovým pondelkom nasledujúceho roka.“ 

b) Dopĺňajú sa tieto odseky 6 a 7: 

„6. Ak orgán ESMA alebo príslušné orgány požadujú informácie v súlade s článkom 22 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014, obchodné miesta, APA a poskytovatelia konsolidovaného 

informačného systému poskytujú takéto informácie v súlade s prílohou IV k tomuto nariadeniu. 

7. Ak je objem obchodu určený na účely článku 7 ods. 1 a 2, článku 8 ods. 2 písm. a), článku 

11 ods. 1 a článku 15 ods. 1 vyjadrený v peňažnej hodnote a finančný nástroj nie je 

denominovaný v eurách, objem obchodu sa prepočíta na menu, v ktorej je finančný nástroj 

denominovaný, použitím referenčného výmenného kurzu eura stanoveného Európskou 

centrálnou bankou k 31. decembru predchádzajúceho roka.“ 

8. Príloha I sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu. 

9. Príloha II sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

10. Text uvedený v prílohe III k tomuto nariadeniu sa dopĺňa ako príloha IV. 

Článok 2 

Opravy delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/587 

Delegované nariadenie (EÚ) 2017/587 sa opravuje takto: 

1. V článku 9 sa písmeno b) nahrádza takto: 
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„b) mechanizmus spĺňa technické požiadavky rovnocenné s požiadavkami 

stanovenými pre schválený mechanizmus zverejňovania (APA) v článku 14 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2017/571, ktorým sa uľahčuje konsolidácia údajov 

s podobným údajmi z iných zdrojov;“. 

2. Článok 18 sa nahrádza takto: 

„Článok 18 

Odkaz na príslušné orgány 

 [článok 22 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 600/2014] 

Príslušný orgán pre konkrétny finančný nástroj, ktorý je zodpovedný za vykonanie 

výpočtov a zabezpečenie zverejnenia informácií uvedených v článkoch 4, 7, 11 a 17, 

je príslušný orgán pre najvýznamnejší trh z hľadiska likvidity podľa článku 26 

nariadenia (EÚ) č. 600/2014 a ďalej podľa článku 16 delegovaného nariadenia (EÚ) 

2017/590.“ 

Článok 3 

Prechodné ustanovenie 

Články 2, 6 a 13 a príloha I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2017/587 uplatniteľné 

k 31. decembru 2023 sa naďalej uplatňujú na transakcie vykonané pred 1. januárom 2024. 

Článok 4 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Článok 1 ods. 2, 3, 5 a 8 sa uplatňujú od 1. januára 2024. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 

štátoch. 

V Bruseli 17. 1. 2023 

 Za Komisiu 

 predsedníčka 

 Ursula VON DER LEYEN 
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